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СТИЛІСТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДІЄСЛІВНОЇ ЛЕКСИКИ  

В РОМАНІ ЛОНГА „ДАФНІС І ХЛОЯ” 

 

Досліджено дієслівну лексику давньогрецької 

мови на основі тексту роману Лонга „Дафніс і 

Хлоя” кінця ІІ ст. н. е. Охарактеризовано стиліс-

тичне використання дієслів твору та їх функціону-

вання у складі різних стилістичних фігур мовлення. 

Ключові слова: стиль, ідіостиль, Лонг, дієсло-

во, дієприкметник, парономазія, гомеотелевтон.  

Серед стилістичних засобів давньогрецької мо-

ви дієслівним формам і категоріям належить пер-

шорядна роль. Давньогрецьке дієслово багате на 

різноманітні граматичні значення та їх семантичні 

відтінки. Дієслівні форми мають різні паралельно 

й синонімічно вживані способи вираження. Сти-

лістичні функції дієслів розкриваються в реченні, 

в контексті, в умовах синтаксичного взаємозв’язку 

між формами і граматичними категоріями. 

Дієслово – частина мови, що служить для ви-

раження динамічної ознаки у процесі її тривання, 

розгортання або становлення. За В. Русанівським, 

дієслово – це „і носій динамічної ознаки, і зде-

більшого центр предикації, тобто основа речення, 

і база для створення багатьох художніх образів, і 

одна з важливих стилерозрізнюючих ознак” [7, 

с.17]. Дієслово виражає не тільки ознаку в її ди-

намічному різновиді, але й відношення до тих 

слів, з якими воно поєднується.  

Окремі питання давньоелліністики і безпосе-

редньо давньогрецького дієслова розглядалися 

О. Савченком [8], І. Перельмутером [6], С. Ша-

рипкіним [14], М. Слав’ятинською [11], М. Сені-

вим [9;10], Л. Звонською-Денисюк [4], А. Вере-

щагіною [2] та ін.  

Мета нашої статті – дослідження дієслівної 

лексики в давньогрецькому романі Лонга „Даф-

ніс і Хлоя” (кінець ІІ ст. н.е.), яка превалює серед 

інших частин мови, а її різноманітні cтилістичні 

характеристики є визначальними для ідіостилю 

письменника. Об’єктом дослідження є дієслова, 

зафіксовані в романі Лонга „Дафніс і Хлоя”, 

предметом – стилістичне використання дієслів у 

тексті роману.   

Найчисленнішим лексико-граматичним класом 

у романі Лонга виступають центральні частини 

мови – дієслова (967 слів), що складають 39% від 

загальної кількості лексичних одиниць, та іменни-

ки – 912 лексем, що становить 36,5% від загальної 

кількості слів у словнику. Проте ЛГК іменників 

характеризується більшою частотою вживання, 

ніж дієслова (відповідно у співвідношенні: 4586 і 

4257, 51,8% і 48,2%). Отже, можна припустити, що 

для Лонга однаково характерний як вербальний 

(дієслівний), так і номінальний (іменниковий) тип 

письменницької оповіді [5, с. 100–102]. 

Дієслово загалом надає для словотворчості 

письменників широке поле діяльності. Щодо сти-

лістичного вживання дієслів автором роману 

„Дафніс і Хлоя”, то слід зауважити, що Лонг ду-

же любить, наприклад, вживати у тексті дієслова 

одного кореня з різними префіксами. Як справед-

ливо зазначає М. Сенів, у дієслівному словотворі 

префіксальні похідні дуже продуктивні. Він під-

тверджує це матеріалом, дібраним із лексикогра-

фічних джерел класичних мов [9, с. 187]. Акад. 

Обнорський С.  так само підкреслював, що „сила і 

виразність мовлення створюються за допомогою 

префіксації, типової для дієслова” [3, с. 391]. 

У тексті роману Лонга ми зафіксували одинад-

цять похідних від дієслова ἔρχομαι (іти) з різними 

префіксами: ἀνέρχομαι (підніматися), ἀπέρχομαι (іти 

геть), εἰσέρχομαι (входити), ἐξέρχομαι (виходити), 

ἐπέρχομαι (приходити), κ α τ έ ρ χ ο μ α ι  (спускатися), 

μ ε τ έ ρ χ ο μ α ι  (входити, нападати), παρέρχομαι (прохо-

дити), προέρχομαι (іти вперед), προσέρχομαι (приходи-

ти), σ υ ν α π έ ρ χ ο μ α ι  (іти разом). Одинадцять похідних 

зафіксовано й від дієслова τρέχω (бігти, тікати), як-

от: ἀνατρέχω (бігти нагору), ἀποτρέχω (втікати), 

διατρέχω (пробігати), εἰστρέχω (вбігати, вриватися), 

ἐκτρέχω (вибігати), ἐπιτρέχω (бігти, пробігти), 

κ α τ α τ ρ έ χ ω  (збігати вниз), παρατρέχω (пробігати, об-

ганяти), προστρέχω (прибігати, наближатися), 

συντρέχω (збігатися, сходитися), ὑποτρέχω (підбі-

гати, пробігати).  
Є. Чекарева у монографії „Категорія простору 

в системі прийменникових конструкцій грецької 

мови” виділила вісімнадцять префіксальних по-

хідних від дієслова βαίνω (іти, ходити) у давньо-

грецькій мові [13, с. 91–92]. Подібних утворень 

у романі Лонга – сім. 

Проте в семантиці похідних від дієслова δίδωμι 

(давати) у поєднанні з різними префіксами 

відчутної різниці немає, всі вони передають значен-

ня „передавати, вручати, віддавати”: ἀποδίδωμι, 
ἐνδίδωμι, ἐπιδίδωμι, μ ε τ α δ ί δ ω μ ι , παραδίδωμι. 

Використання дієслів одного кореня з різними 

префіксами становить фігуру парономазію 

(π α ρ ο ν ο μ α σ ί α , annominatio), яка утворюється шля-

хом співзвуччя. „Співзвуччя має місце тоді, – заз-

начено у „Риториці до Гереннія”, – коли шляхом 

зміни звуків чи букв ми отримуємо майже подібні 

дієслова чи імена, означуючи неподібні речі одна-

ковими словами” [1, с.286]. Квінтіліан же писав: 

„Коли увага слухача збуджується і загострюється 

чи то співзвуччям, чи подібністю, чи то протилеж-

ністю слів – це парономазія” [1, с.286]. 
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Щодо сучасного витлумачення терміна „паро-

номазія” наведемо визначення з енциклопедії „Ук-

раїнська мова”, в якій дана фігура мови є „різнови-

дом гри слів, що полягає у навмисному зближенні 

в контексті паронімів і взагалі співзвучних слів 

або їхніх форм з певною стилістичною настано-

вою” [12, с.425]. 

Лонг досить часто використовує парономазію 

у своєму романі. Наприклад, у реченні αἱ μὲν εἰς 
πέτρας ἀνέδραμον, αἱ δὲ μέχρι καὶ τῆς θαλάττης αὐτῆς 

κατέδραμον (1,22,2) – одні [кози] на скелі вискочили, 

а інші збігли аж до моря, автор роману, додаючи 

до того самого дієслова τ ρ έ χ ω  префікси із 

протилежним значенням „вверх”-„вниз” (ἀνα- і 

κ α τ α - ), утворює антонімічні пари – ἀνατρέχω (бігти 

наверх) і κ α τ α τ ρ έ χ ω  (збігати вниз).  

Подібне явище спостерігаємо й у такому ре-

ченні: ἤδη οὖν τοῦ θέρους ἀπιόντος καὶ τοῦ μετοπώρου 

προσιόντος (4,1,2) – уже відходило літо і підходила 

осінь, де до дієслова εἶμι (іти) Лонг додає префікси 

ἀπο- та προς- із протилежним значенням „від” і 

„до”, утворюючи антоніми ἄπειμι (відходити) – 

πρόσειμι (приходити), що, крім того, як бачимо, 

беруть участь у метафоричному вживанні.  

Такий художній прийом, як метафора, зде-

більшого не обходиться без дієслова. Метафорич-

ний образ, побудований на дієсловах, „виступає як 

засіб подвійного бачення світу: реальне виступає 

на фоні фантастичного, створеного уявою поета. І 

все ж уявний образ, подібно до тіні, що окреслює 

на стіні контури певного предмета, в усьому 

основному повторює реальний світ” [7, с.11].  

Приєднуючи до дієслова κ λ ε ί ω  префікси ἀπο- 
та κ α τ α - , Лонг утворює синонімічну дієслівну па-

ру κ α τ α κ λ ε ί ω  ( закривати, замикати) / ἀποκλείω (за-

кривати, загороджувати). Порівняймо викорис-

тані Лонгом дієслова у метафоричному значенні: 
πάσας μὲν ἀπέκλεισε τὰς ὀδούς, πάντας δὲ κατέκλεισε τοὺς 

γεωργούς (3,3,1) – всі дороги [сніг] загородив, всіх 

землеробів позамикав [вдома]. 

Що стосується дієслів ἐκτρέχω (вибігати) та 

ἀνατρέχω (бігти наверх), то в них префікси ἐκ- та 

ἀνα- вказують на різний напрямок руху: ἡ Μυρτάλη 
τὰ ἐν χερσὶ καταλιποῦσα ἐξέδραμε καὶ ὁ Δάφνις ἐλάσας τὰς 

αἶγας ἀνέδραμε (4,7,5) – Міртала, кинувши те, що 

було в руках, вибігла [з дому] і Дафніс, залишивши 

кіз, прибіг. У даному контексті Міртала вибігла з 

дому, а Дафніс, пасучи стада в долині, піднявся до 

призначеного місця. 

Іноді Лонг користується таким явищем, при 

якому він поєднує різні дієслова з однаковими пре-

фіксами в одному реченні. Наприклад, дієслова 

ὑποφεύγω, ὑποτρέχω та ὑποκ ρ ύ π τ ω  містять спільний 

префікс ὑπο-: ὁ δέ με κούφως καὶ ῥᾳδίως ὑπέφευγε, ποτὲ 
μὲν ταῖς ῥοδωνιαῖς ὑποτρέχων, ποτὲ δὲ ταῖς μήκωσιν 

ὑποκρυπτόμενος (2,4,2) – а він [Ерот] спритно і 

легко утікав, то за Трояндові кущі забігаючи, то 

серед маків ховаючись; або ж дієслова παραπλέω і 

παρέρχομαι з однаковим префіксом παρα-: 

...παρέπλεον· καὶ σταδίους τριάκοντα παρελάσαντες... 
(2,13,2) – ...попливли. І пройшовши стадіїв 

тридцять...; у дієслів ἀπάρχω і ἀποσπένδω 
спільний префікс ἀπο-: ἀπήρξαντο καὶ τῶν κρεῶν, 

ἀπέσπεισαν καὶ κρατῆρος μείζονος (2,31,3) – присвятили 

[Пану] перші шматки м’яса, здійснили узливання 

з більшого кратера; префікс κ α τ α -  об’єднує 

дієслова κ α τ α τ ρ έ χ ω  та κ α τ α π ί π τ ω : κατέδραμεν εἰς τὸ 
πεδίον καὶ περιπλακεὶς τῇ Χλόη καὶ λειποθυμήσας κατέπεσε 
(2,30,1) – він [Дафніс] збіг вниз на рівнину і, 

обнявши Хлою, упав, втративши свідомість; а 

також дієслова κ α τ α σ π έ ν δ ω  κ α τ α θ λ ί β ω  та κ α τ α κ λ ῶ : 

καὶ γάλα κατέσπεισαν καὶ βότρυς κατέθλιψαν καὶ σύριγγας 

πολλὰς κατέκλασαν (1,31,3) – і молоко пролили, і ви-

ноград роздушили, і сирінг багато наламали 

(йдеться про обряд похорону пастуха Доркона). 
Рідше у тексті трапляється явище, коли Лонг 

вживає непрефіксоване дієслово і поряд те саме 

дієслово, але вже з префіксом. Наприклад, зовсім 

близько (у сусідніх реченнях) у тексті роману роз-

ташовуються дієслова ἔρχομαι, μ ε τ έ ρ χ ο μ α ι  та 

ἐπανέρχομαι: ...ἐ λ θ ώ ν . . . ,  μ ε τ ῆ λ θ ε . . . ,  ἐ π α ν ε λ θ ό ν τ ε ς ... (1,12,4-5) 

– ...прийшовши..., напала..., повернувшись...; або 

дієслова κ ε ῖ μ α ι  та ἐπίκειμαι: ...κείμενον. ἐπέκειντο δὲ αὐτοῖς 

μέλιτται... (4,8,1-2) – ...[квітки] лежали. Сідали на 

них бджоли...; натрапляємо також на дієслова φιλῶ 

та κ α τ α φ ι λ ῶ : ...κατεφίλησεν. ἐν  ᾧ  δὲ  ἐκεῖνον  ἐφίλε ι . . .  

(4,23,1) – ...поцілував. І поки він його цілував... В 

одному реченні фіксуємо вживання дієслів αἰτῶ та 
παραιτῶ: τόν τε γάμον ἀνένευσε καὶ συγγνώμην ἔχειν 

ᾐτήσατο καὶ τὰ ὀνομασθέντα δῶρα παρῃτήσατο (1,19,3) 

– на шлюб він [Дріас] відповів відмовою, і 

вибачення попросив, і від названих подарунків 

відмовився. 

Досить вживані в романі й віддієслівні прик-

метники – дієприкметники, серед яких особливо 

улюблена форма із закінченням на -μένος. Іноді ми 

натрапляємо на цілі фрази, складені майже з одних 

дієслів і віддієслівних слів: ἡ  μ ὲ ν  δ ὴ  μ α θ ο ῦ σ α  λ υ π η ρ ῶ ς  
π ά ν υ  δ ι ῆ γ ε  κ α ὶ  τ ὸ ν  Δ ά φ ν ι ν  ἐ λ ά ν θ α ν ε ν  ἐ π ὶ  π ο λ ύ  λ υ π ε ῖ ν  ο ὐ  
θ έ λ ο υ σ α ·  ὡ ς  δ ὲ  ἐ λ ι π ά ρ ε ι  κ α ὶ  ἐ ν έ κ ε ι τ ο  π υ ν θ α ν ό μ ε ν ο ς  κ α ὶ  ἐ λ υ π ε ῖ τ ο  

μ ᾶ λ λ ο ν  μ ὴ  μ α ν θ ά ν ω ν  ἢ  ἔ μ ε λ λ ε  μ α θ ώ ν  (3,25,4) – вона 

[Хлоя], дізнавшись, дуже сумно це переносила і 

приховувала від Дафніса, бо не хотіла його дуже 

засмучувати; коли ж він став наполягати, роз-

питуючи, що з нею, і засмучувався більше не 

знаючи, ніж якби він дізнався. Велика кількість 

дієслів у наведеному уривку не випадкова, адже 

мова має природну властивість виражати дієсло-

вом змінну, динамічну ознаку. Лонг, як художник 

слова, використовує її, щоб створити панораму ду-

шевних переживань головної героїні, яка дуже 

страждала через те, що її хотіли посватати не за 

Дафніса, адже її батькові Дріасу женихи приноси-

ли багато цінних подарунків, щоб віддав Хлою 

заміж. 

Або інший фрагмент з тексту, який рясніє діє-
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словами і дієслівними формами. Він пов’язаний 

зі зриванням яблука, що є символом кохання. Яб-

луко Дафніс хотів подарувати Хлої, а вона дуже 

за нього переживала, адже висіло яблуко на само-

му вершечку дерева: Τοῦτο τὸ μῆλον ὡς εἶδεν ὁ Δάφνις, 
ὥρμα τρυγᾶν ἀνελθὼν καὶ Χλόης κωλυούσης ἠμέλησεν 
(3,34,1) – як тільки побачив Дафніс це яблуко, 

вилізаючи, направився, щоб зірвати, і не зважав 

на Хлою, яка забороняла. 

Лонг вербалізує сцену купання Дафніса, яке 

послужило зародженню почуттів до нього у Хлої: 
ἔπεισε δὲ αὐτὸν καὶ λούσασθαι πάλιν καὶ λουόμενον εἶδε καὶ 

ἰδοῦσα ἥψατο καὶ ἀπῆλθε πάλιν ἐπαινέσασα (1,13,5) – 

вона [Хлоя] переконала його покупатися знову і 

побачила його таким, який купався, і, побачивши, 

торкнулася, і пішла знову, вихваляючи [його 

тіло]. Це й епізод викрадення канату з корабля 

юнаків-мітимнійців, через що відбувся суд над 

Дафнісом: Τῶν δή τις ἀγροίκων ... κρύφα ἐπὶ τὴν 
θάλατταν ἐλθών͵ ἀφρουρήτῳ τῇ νηῒ προσελθών͵ τὸ πεῖσμα 

ἐκλύσας͵ οἴκαδε κομίσας ἐς ὅ τι ἔχρῃζεν ἐχρήσατο (2,13,1) – 

Хтось із селян ..., таємно прийшовши до моря, 

підійшовши до корабля, який стояв без охорони, 

відв’язавши канат, віднісши додому, 

використовував його на те, на що хотів. 

Таке мовне явище, як нагнітання дієслів чи 

дієслівних форм у реченні, вживане як засіб ху-

дожнього зображення, можна назвати „компре-

сією мови” [7, с.11]. Наведемо ще один приклад 

речення з тексту роману, в якому фіксуємо вжи-

вання поряд шести дієприкметників: Ὁ δὲ Γνάθων 
προσεκκαυθεὶς τοῖς κατὰ τὸ αἰπόλιον γεγενημένοις καὶ 
ἀβίωτον νομίζων τὸν βίον͵ εἰ μὴ τεύξεται Δάφνιδος͵ 
περιπατοῦντα τὸν Ἄστυλον ἐν τῷ παραδείσῳ φυλάξας καὶ 
ἀναγαγὼν εἰς τὸν τοῦ Διονύσου νεὼν πόδας καὶ χεῖρας 

κατεφίλει (4,16,1) – Гнафон, розпалившись хіттю 

після того, що сталось біля стада кіз, і 

вважаючи життя не життям, якщо Дафніса він 

не отримає, підстерігши Астила, який гуляв у 

саду і завівши його у храм Діоніса, став цілувати 

йому руки і ноги. 

Авторська розповідь у романі Лонга – дина-

мічна. Стислість, напруженість опису часто дося-

гається нагнітанням однорідних присудків діє-

слів: τροφῆς ἠμέλει, νύκτωρ ἠγρύπνει, τῆς ἀγέλης 

κατεφρόνει (1,13,6) – не турбувалася їжею, не спа-

ла вночі, занедбала стадо; або ж у реченні: οἱ δὲ 
ἔχοντες πάντων ἀφθονίαν ἐκ τῆς ἁρπαγῆς ἔπινον, ἔπαιζον, 

ἐπινίκιον ἑορτὴν ἐμιμοῦντο (2,25,3) – вони, маючи 

достатньо з усього награбованого, пили, 

забавлялися, уподібнювалось до переможного 

свята. Однорідні присудки у наведених при-

кладах беруть участь у створенні стилістичної 

фігури, що має назву гомеотелевтон (гр. 

ὁμοιοτέλευτον). Це стилістична фігура, яка буду-

ється на повторі тих самих флексій, того самого 

закінчення у висловленні чи кількох кінцевих 

складів різних слів. Такі конструкції відзначають-

ся особливою експресивністю, близькі до поетич-

ного римування.   

Натрапляємо в тексті роману на ще одну сти-

лістичну рису дієслів – часте використання Лон-

гом (особливо у першій книзі роману) теперіш-

нього історичного часу (praesens historicum), 

який вживається у розповідних частинах, що сто-

суються минулого, для того щоб надати подіям 

приємнішого і жвавішого характеру і тим самим 

привернути увагу читача. Наприклад, в епізоді, 

коли пастух Ламон знаходить покинутого наприз-

воляще маленького Дафніса, якого знайшла й ви-

годовувала коза: Φυλάττει τὰς διαδρομὰς ὁ Λάμων 
οἰκτείρας ἀμελούμενον τὸν ἔριφον· καὶ μεσημβρίας ἀκμαζούσης 
κατ΄ ἴχνος ἐλθὼν ὁρᾷ τὴν μὲν αἶγα πεφυλαγμένως 
περιβεβηκυῖαν͵ μὴ ταῖς χηλαῖς βλάπτοι πατοῦσα͵ τὸ δὲ 
ὥσπερ ἐκ μητρῳας θηλῆς τὴν ἐπιρροὴν ἕλκον τοῦ γάλακτος.  
Θαυμάσας͵ ὥσπερ εἰκὸς ἦν͵ πρόσεισιν ἐγγὺς καὶ εὑρίσκει 

παιδίον ἄρρεν (1,2,2-3) – Ламон помічає (=помічав) 

походеньки [кози], адже шкодував залишене 

козеня, і коли настав полудень, пішовши за 

слідами, бачить (=побачив), як коза обережно 

переступила [дитину], щоб ратицями не 

завдати їй шкоди, а вона [дитина], наче з 

материнських грудей, тягнула молоко. 

Здивувавшись, очевидно, він підходить 

(=підійшов) ближче і знаходить (=знайшов) 

хлопчика. 

 Особливістю дієслівної лексики є те, що вона 

найчастіше вживається в художній прозі та дра-

матургії і рідше в поезії. Набагато менше дієслів 

у мові преси і публіцистики. Учені зауважують, 

що дієслівна лексика по-різному виявляє себе у 

текстах різних стилів, у кожному з них є свій 

„набір” дієслів [7, с. 12].  

Отже, дієслово „покликане відтворити весь 

світ, бо дієслово – це рух, а в світі немає нічого, 

крім рухомої матерії” [7, с. 110]. У побудові ре-

чень у Лонга чи не найважливішу роль відіграють 

дієслова. Вони створюють динамізм викладу при 

збереженні лаконічної манери письма, беруть 

участь у різноманітних стилістичних фігурах, що 

вибудовують неповторний ідіостиль письменника.   
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Исследуется глагольная лексика древнегреческого языка на основе текста романа Лонга „Дафнис 

и Хлоя” конца ІІ в. н.э. Охарактеризовано стилистическое использование глаголов в тексте романа и 

их функционирование в составе разных стилистических фигур речи. 

Ключевые слова: стиль, идиостиль, Лонг, глагол, причастие, парономазия, гомеотелевтон.  

 

The article is devoted to the research of verbal vocabulary of ancient greek language on the basis of  

Longus’ novel „Daphnis and Chloe”of the end of the 2
nd

 century. The stylistic use of verbs in the text of novel 

and their functioning in the structure of different stylistic figures of speech are described. 

Key words: style, idiostyle, Longus, verb, participle, paronomasia, homeoteleuton.  

 

 

 

 


